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buyrulan maa kurdela ve altın ve gümüş imtiyaz muharebe madalyalarının ta’lik merasimi”
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HARFLERİ TANIYALIM

OKUTUCU HARFLER

HE OKUTUCUSUNUN “A” SESİYLE 
OKUTTUĞU YERLER

KALIN VE İNCE KARŞILIĞI OLAN HARFLER SİYAK-SİBAK MESELESİ

“a, e” sesleriyle 
okutur ه “a” sesiyle  

okutur ا
“ı, i” sesleriyle 

okutur ى “o, ö, u, ü” 
sesleriyle okutur و

Not: Okutucu harfler normal harf 
olarak da kullanılabilir.

Not: Kelime içerisinde harflerin baş-
larındaki ses kullanılır.

Not: Türkçeden gelen “nef”in hari-
cindeki siyah renkli harfler Kur’ân 
alfâbesinden, pembe renkliler ise 
Farsçadan gelmiştir.

Not: Elif harfi üzerinde (  ) hemze “e” 
se siyle, (  ) med “a” sesisyle okutur. 
Harfin önünde okutucu bir harf yoksa 
bir önceki sese birleştirilir.

Görüntülü ve sesli eğitim materyalleri ve daha detaylı eğitim için osmanlicaegitim.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

ذ د خ ح چ ج ث ت پ ب ا Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Zel Dal Hı Ha Çe Cim Se Te Pe Be Elif Okunuşları

غ ع ظ ط ض ص ش س ژ ز ر Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Gayın Ayın Zı Tı Dat Sad Şın Sin Je Ze Ra Okunuşları

ى ه و ن م ل ڭ گ ك ق ف Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Ye He Vav Nun Mim Lam Nef Gef Kef Kaf Fe Okunuşları

Osmanlıcada bulunup da Kur’ân harflerinde 
olmayan harfler de vardır. Bu harfler şunlardır:

ڭ گ ژ چ پ

Yuvarlak içine alınan “Şın”, “Dad”, “Kaf” ve “Nun” 
harflerinin noktaları, el yazısında harfin sonuna 
kuyruk olarak eklenir.

Kırmızı renkli harfler Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmaz. Mor renkli harf-
ler, Farsçadan, yeşil renkli “Nef” harfi Türkçeden gelmiştir.

İSİM

FİİL

ياپمه
YAPMA (MASDAR)

باغله
BAĞLA (İLE)

ياپما
YAPMA (NEHİY)

باغلا
BAĞLA

“He” okutucusu, kelime içindeki kalın harf ve kalın 
sesli uyumuna göre, isimlerde, mastarlarda ve ek-
lerde “a” sesiyle okuttuğu yerler vardır. Fiillerdeki 
“a” sesi ikinci şahsın emir ve nehiy kipinde kullanıl-
dığından “he” okutucusuyla değil, “elif” okutucusuy-
la yazılır. Dolayısıyla bir kelimenin mastar mı, emir 
mi olduğu daha ilk bakışta anlaşılabilir. 

Osmanlıcada okutucu harflerden ( و ) okutucusu-
nun “o-ö-u-ü” olmak üzere dört sesi karşıladığını 
görürsünüz. Bu ilk bakışta -normal olarak- bir 
zorluk gibi gözükmektedir. Fakat bazı hususla-
rı bilmek kaydıyla zorluk gibi gözüken bu durum 
ortadan kalkmaktadır. Bu konu için aşağıdaki hu-
suslara dikkat ediniz.

Peki, kalınlık ve inceliğine göre iki sesi elediği-
miz halde geriye kalan seslerden ikisiyle de oku-
nabilecek bir durum olursa ne olacak?
Mesela: Yüz lira. Bugün yüzmeye gideceğim. 
Yüzüm yanmış. Aynı durum, Osmanlıcadaki bazı 
kelimeler için de geçerlidir. Mesela bazı kelime-
lerin yazılışları aynıdır, fakat farklı okunurlar.

K 
sesi 
için

T 
sesi 
için

D 
sesi 
için

S  
sesi 
için

Ğ 
sesi 
için

H 
sesi 
için

K
A

LI
N

ق ط ط ص غ خ

İN
C

E ك ت د س گ ه

Osmanlıcada kullanılan Türkçe kelimelerde 
aynı sesi ifade etmekle birlikte birisi kalın, 
diğeri ince sesleri ifade eden toplamda on 
iki aded harf vardır. Bu harfler şunlardır:

Yukarıda verdiğimiz bilginin bize faydası nedir? 

Bu on iki harften her hangi birisi bir kelimede geldi-
ğinde, mesela “vav” harfi için söylersek, okutucu harf 
olarak karşıladığı dört sesten ikisini hemen elemiş 
oluyoruz. Yani kelimenin içerisinde bu on iki harfin ka-
lın olanlarından bir harf gelmişse, (ö ve ü) sesleri; ince 
harflerinden birisi gelmişse (o ve u) sesleriyle okuma-
yacağımızı hemen anlayabiliriz. Dolayısıyla diğer iki 
sesten birisiyle okuyabiliriz.

KALIN
O ve U

İNCE
Ö ve Ü

TOK HOŞ

اوگون

طوق خوش

تور
ÖĞÜNTÜR

Rik’a hattında iki noktalar çizgi (-), üç 
noktalı harfler ise takke (^) ile gösterilir.

كوچ كول صوص قويو
Göç Göl Sos Koyu
Güç Gül -Mek Sus Kuyu

بول بول بول بول
Bül-ten Bul Böl Bol

بو ایش چوق كوچ كول صوغوق
Bu iş çok güç Göl soğuk

گوچ وار اوزا غه گولمك كوزل
Göç var uzağa Gülmek güzel

Aşağıdaki tabloya bakıldığında ise, durum biraz 
daha farklı ve karmaşık gözükebilir. Burada da 
yine kelimenin cümle içindeki kullanılışına bakı-
lır ve ona göre okunur.

OKUMA    ANAHTARI Aşağıdaki tabloyu dikkatlice incelediğinizde 
dergideki metinleri rahatlıkla okuyabilirsiniz. 

اكمگي بول دە وير
Ekmeği böl de ver

آرانییور قیرمیزی بولتنله 
Kırmızı bültenle aranıyor

بول كپچه لوقانطه سی
Bol kepçe lokantası

آرايان بولور
Arayan bulur
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KENDİMİZİ FARK EDELİM
Kendinin farkında olmayan harici 
de tam anlayamaz. Son iki yüz yıl-
dır kendimizden kopuk vaziyette 
idik. Batıda milliyetçi akımlarla 
beraber savrulan doğu ülkeleri, 
küçük parçacıklar halinde kaldılar. 
Kendileri de olamadılar. Sömürge-
ci batı devletlerinin temeddün et-
miş olduğuna inandıkları hallerine 
kaptırdılar kendilerini.
Koca Devleti Aliyye de ittihadın 
bozulmasıyla birlikte misak-ı milli 
sınırları içerisinde yeni bir devleti 
netice verdi. Sınırların daralması, 
ufkun da daralmasına sebep oldu. 
Yeni anlayış, doğu ülkelerinin ço-
ğunda olduğu gibi yeni Türkiye 
Devletinde de batıyı örneklemeye 
yelken açtı.
Dünyaya açılmak önemlidir. Fakat 
bir o kadar daha önemli olan, ta-
rihe açılmaktır. Yani kendi değer-
lerinden, birikimlerinden kopma-
dan hareket edebilmektir. 
Bu konuda son 15-20 seneye ka-
dar maalesef zayıf kaldık. Lakin 
son dönemlerde kendimizi fark 
etmek noktasında ciddi bir şuur 
ve çalışmaların olduğunu bütün 
bir millet olarak idrak ediyoruz. 
Biz hadiseye Osmanlı Türkçesi 
üzerinden bakalım.
Tarih ve kültür, ağırlıklı olarak harf 
ve lisanla kaydedilen veriyle müm-
kündür. Lisan nasıl ki bütün tarihi 
kodları taşır ve oranın birikimini 
buraya aktarırsa, harfler de şiar 
olarak bağlı olduğumuz kültürün 
elbisesi ve kıyafetini ifade eder.
Öyle veya böyle çekim alanına 
girdiğimiz ezilmişlik psikoloji-
sinden çıkmak için kendimize 
bakabilmek, bunun için de belki 
en kolay yollardan birisi olan Os-
manlı Türkçesi ile muhatap olmak 
–gördüğümüz kadarıyla- önemli 
olmuştur. 
“Dedemden kalma..” “Kütüpha-
nelerimiz..” “Yazımız…” diye baş-
layan aidiyet ifade eden cümleler 
kendimize bakmanın işaretleridir. 
İş yerinin önüne Osmanlı Türkçesi 
ile yazılmış tabela asmak, dave-

EdİTÖR’dEn
METİN UÇAR editor@osmanlicadergi.com @msserdengecti
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tiyelerini, notlarını bu harflerle 
nakş edebilmek varlık ortaya koy-
manın remzidir.
Yani demem o ki, kendi toprakla-
rında kendi gibi olabilmek faaliye-
ti olarak da tanımlayabileceğimiz 
Osmanlı Türkçesi çalışmaları, bizi 
tarihi ve kültürel anlamda biriki-
me taşıyan çok önemli bir unsur-
dur. Sırtını muazzam bir güce, öz-
güvene dayayabilme ameliyesidir. 
Bu açıdan son derece önemlidir.
2015 Çanakkale Savaşlarının 100. 
Senesini de ifade ediyor. Bir mil-
letin varlık yokluk savaşı denecek 
çok önemli bir tarihtir. Ve bu sene 
bizimle birlikte bütün dünyanın 
gözü tekrar Çanakkale’de olacak-
tır. O çok önemli tarihi yarımada-
daki yönlendirme levhaları aynı 
zamanda Osmanlıca olarak da 
yazılsa nasıl olurdu acaba? Günün 
kıyafetleri ile gördüğümüz asker-
lerin bizi o senelere götürmesi ka-
bilinden tarihi bir atmosfere gir-
memiz daha kolay olmaz mıydı?
Çanakkale’yi solukladığımız bu 
sayımızda tarihe yol almanın en 
önemli aracı olan Osmanlı Türk-
çesine nazarları bir kez daha çek-
mek isteriz. Bize ait olan görsel 
unsurlar ne kadar artarsa o kadar 
biz olacağımızı da hatırlatmak da 
fayda olacaktır. 
Çanakkale aynı zamanda bir diriliş 
destanıdır. Bizi hatırlatan güçlü bir 
resimdir. Sadece görmesini ve gös-
termesini bilmek önemli olacaktır. 
Ümit ederiz ki bu çalışmalarla tari-
hi bilinç ve şuurumuz bizleri daha 
bir biz yapacak, kendimizi fark et-
mekle yeni dünya düzeninde fark 
ortaya koyabiliriz.متین اوچار

Chunuk Bair
CONKBAYIRI

Bloody Ridge
KANLISIRT

Namazgah RampartNAMAZGÂH TABYASI



چاناق قلعه  ياقين تاريخمز آچيسندن ناصل بر أونمه  
صاحبدر سزه  كوره ؟

چاناق قلعه ، عثمانلينڭ صوڭ كوكره ييشي تركيه  
تورلي  هر  قلعه   چاناق  أوڭسوزيدر.  جمهوريتنڭ 
اسارتي  اجدادڭ  دخي  قارشيسنده   امكانسزلق 
ايمانيله   ايدرك  قبوللنمه يشنڭ، جاننى جاناننى فدا 
قازانديغي ظفرڭ آديدر. چاناق قلعه  محمد عاكفڭ 
كيمي  ياميام  كيمي  هندو،  “كيمي  تعبيريله  
صالديريلرينڭ  دُوَلِڭ  يدي  اولان  بلا”  نه   بيلمم 
بو  اوغراشما يڭ  “بيهوده   پوسكورتولمسي، 
سزه   قدر  قالنجه يه   تورك  بر  تك  طوپراقلرده  
حكايه سيدر.  قهرمانلق  بر  دينن  يوق”  كچيش 

عين  قلبلريمز  اولديغمزده   برابر  و  بر  قلعه   چاناق 
ياپابيله جگمزڭ  نه لر  چارپديغنده   ايچون  دويغولر 

ده  كوسترگه سيدر.
ديريليش  بر  ايچنده   ملّتلر  مظلوم  قلعه   چاناق 
ده   اونڭ  دستاندر.  بر  قلعه   چاناق  موشتوسيدر. 
أوته سنده  چاناق قلعه  بر معجزه در. چاناق قلعه ، 
سوز قونوسي ايديلن شي دينسه ، ايمانسه ، مملكتسه  
كريسنڭ تفرّعات قبول ايديلديگي بر دوشونجه نڭ 

تظاهريدر.

بتونلك  و  برلك  ملّي  زمانده   عين  قلعه   چاناق 
اولديغنڭ  نه   اولمه نڭ  ملّت  آتيلديغي،  خرجنڭ 
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چاناق قلعه  صاواشني حقّيله  أوگرنمك ايسته ين مطلقا عثمانليجه  أوگرنسین
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يازيلمسيدر.  حرفلرله   آلتين  صحنه سنه   تاريخ 
قيصه جه سي چاناق قلعه ، ملّتمزڭ مايه سيدر.

ملّي شعورڭ اولوشمه سنده  أونملي قاتقي صاغلامه  
او  و  صاواشي  قلعه   چاناق  صاحب  قپاسيته سنه  
‘فوطوغراف’ كركديگي شكلده   قالان  كونلردن 

دگرلنديريله بيلييورمي؟
تركيه   قدر  نه   هر  كوكمزدر.  بزم  عثمانليجه  
تركيه يي  ده   ايسه   دولت  بر  يڭي  جمهوريتي 
بز  دگلدر.  ممكن  دوشونمك  آيري  عثمانليدن 
كنديمزي عثمانليدن آيري كورسه ك بيله  توم دنيانڭ 

كوزنده  بز عثمانلينڭ دوامي يز و طورونلري يز.
اولايه  بو زاويه دن باقيلديغنده  عثمانليجه نڭ ده  نه  
قدر أونملي اولديغي اورته يه  چيقاجقدر. تاريخمزي 
كچمشمزي لايقيله  بيلمك ايستييورسه ق بونڭ اڭ 
تمل باشلانغيجي عثمانليجه يي بيلمكدر. بو نه دنله  

عثمانليجه  قورسلري صوڭ درجه  أونمليدر.
عثمانليجه يه   دونملرده   صوڭ  اولسونكه   شكرلر 
فرقلي  باشلادى.  اولوشمه يه   ايلگي  بر  قارشي 
سيويل  ده   يا  قوروملري  دولت  پلاتفورملرده  

وارديلر.  فرقنه   اهّميتنڭ  عثمانليجه نڭ  اولوشوملر 
أوڭجيلك  وقفي  خيرات  اصلنده   ده   قونوده   بو 
ايتدي دينسه  يريدر. أوزللكله  صوڭ دونملرده  بو 
غيرتڭ دولت أليله  ده  دستكلنمسي اورته  و اوزون 

وعده ده  چوق فائده لر صاغلاياجقدر.

اومويورمكه  بو قورسلره  دستك ويرن باشقه  وقفلر، 
اورته يه   ده   أورگوتلري  طوپلوم  سيويل  درنكلر، 
عثمانليجه   آرتاجق  صاييلري  قورس  چيقاجق، 

آرتاجقدر. بيلنلرڭ صاييسي كون بكون 

اتكينلكلري  ييلي  چاناق قلعه  صاواشي 1٠٠نجی 
قاپسامنده  نه  كبي فعاليتلر ياپمه يي پلانلييورسڭز؟

ييلي  1٠٠نجی  صاواشلرينڭ  قلعه   چاناق 
حمايه لرنده   باشقانمزڭ  اتكينلكلري صايين جمهور 
ايشلري  آلانده   قاپسامده   بو  كرچكلشمكده در. 
چاناق  زمانده   ياقين  أوزره   ايتمك  اورغانيزه  
باشقانلغي  آلان  تاريخي  كليبولي  قلعه  صاواشلري 

قورولدي.

آلان باشقانلغي تورنلرڭ ياپيلمسي، تاريخي آلانڭ 
احيا ايديلمسي و ديگر ايشلري يوروته جك 1٠٠نجی 
ييل اتكينلكلري چاناق قلعه ده ، چاناق قلعه  واليمزڭ 
أوڭجه لكله   ايتمكده در.  دوام  أوڭجيلگنده  
بزه   ياپيلمسي،  شكلده   بر  قصورسز  تورنلرڭ 
ياراشير بر شكلده  صوڭوچلانديريلمسي، چاناق 
بو  اورته يه  قونمسي و  آڭلاميله   تام  قلعه  روحنڭ 

آنا هدفدر. روحڭ كله جك نسللره  آقتاريلمسي 
معلومڭز 1٨ مارت و 24-25 نيسان تاريخلرنده  
هر ييل قوتلامه لر و آڭمه  پروغراملري ياپيلمقده در. 
بو ييل بو پروغراملره  قاتيليم چوق يوكسك دوزَيده  
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باقانلغي  باش  باشقانمز  جمهور  صايين  اولاجقدر. 
بالذّات  قوتلامه لرينه   مارت  ييل 1٨  هر  دونمنده  
دوزَي  أوست  و  باقان  صاييده   چوق  قاتيلمش، 
اشتراك  تورنلره   ده   بوروقرات  سيويل  و  عسكر 
اولوسلر  تورنلري  نيسان   25-24 ايتمشدر. 
قلعه   چاناق  اولوب،  ياپيلمقده   دوزَيده   آراسي 
دوزَي  أوست  ئولكه لرڭ  قاتيلان  صاواشلرينه 

قاتيليمي اولمقده در.
بو ييلڭ چاناق قلعه  صاواشلرينڭ 1٠٠نجی ييلي 
سويه ده   أوست  چوق  قاتيليم  حسبيله   اولمسي 
اولمسي و صايين جمهور باشقانمزڭ أو صاحبلگنده  
صوڭ  أوزللكله   بكلنمكده در.  كرچكلشمسي 
بولونان  صينيرلرنده   اجه آباد  ييلدر   12-1٠
شهيدلكلرڭ احياسي ايچون چوق جدّي چاليشمه لر 
ده   ييلده   1٠٠نجی  چاليشمه لره   بو  ياپيلمشدر. 

دوام ايديلمكده در.
قلعه   چاناق  قلعه نڭ،  چاناق  طيشنده   بونڭ 
ايچون  آڭلاتيلابيلمه سي  كسيمه   هر  روحنڭ 
پانللر،  أوڭجيلگنده   واليمز  صايين  و  حكومتمز 
ياپيلمقده ،  كزيلر  آلانه   سمينرلر،   قونفرانسلر، 

قونمقده ،  اورته يه   اثرلر  ايلگيلي  ايله   قلعه   چاناق 
بلگه سللر  فيلملر،  حاضرلانمقده ،  تياترولر 
صاواشلرينڭ  قلعه   چاناق  يينه   چكيلمكده در. 
1٠٠نجی ييلي طولاييسيله  چاناق قلعه  صاواشلري 
موزه سي اولوشديرولمه يه  چاليشيلمقده در. آيريجه  
قوناقلاياجقلري  أوگرنجيلريمزڭ  كلن  زيارته   آلاني 
انشاآتي  أوينڭ  قونوق  أوگرنجي  كيشيلك   ٧3٠
دوام ايتمكده  اولوب، ييل صوڭنه  قدر بيتيريلمسي 

هدفلنمكده در.
دولت قوروملريمز طيشنده  ايش آدملريمز ده  آلانه  
ايچون  ياپمق  اثرلر  قاليجي  صاغلامقده   قاتقي 
تملي  زمانده   ياقين  اولمقده درلر.  سفربر  عادتا 
آچيليشي  ييل  بو  و  جامعی  تپه   آلچي  آتيلاجق 
ياپيلاجق آق باش شهيدلگي بونلره  أورنكدر. بو 

ايدييورز. آرتمه سن تمنّ  تور اثرلرڭ صاييسنڭ 

قلعه   چاناق  أوگرنمه نڭ  ويا  بيلمه نڭ  عثمانليجه  
قونوده   بو  اولابيلير؟  ايليشكيسي  بر  ناصل  ايله  
أوزللكلره  أوگرنجيلره  نه لر سويله مك ايسترسڭز؟

دونمي  عثمانلي  بر  صاواشي،  قلعه   چاناق 
صاواشيدر. بو نه دنله  چاناق قلعه  صاواشنه  دائر 
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عثمانليجه در.  اوريژيناللري  بلگه لرڭ  و  بيلگي 
طوتاناقلر،  عسكري  قيدلري،  دونمي  صاواش 
هپ  مكتوبلر  يازدقلري  عائله لرينه   عسكرلريمزڭ 
طاشلري،  مزار  قالان  دونمدن  او  عثمانليجه در. 
عسكرلريمزڭ طوتديغي كونلكلر، قيصه جه  دونمي 

آڭلاتان هر شي عثمانليجه در.
چوجقلريمز تاريخلرين و بو تاريخڭ بر پارچه سي 
أوگرنمك  حقّيله   صاواشلرين  قلعه   چاناق  اولان 
قورسلرينه   عثمانليجه   مطلقا  ايستييورلرسه  
كيتسينلر و عثمانليجه  أوگرنسينلر. بونڭله  برلكده  
دده لرين  كلسينلر.  مطلقا  شهيدلگه   أوگرنجيلريمز 
دعالر،  روحلرينه   دده لرينڭ  ايتسينلر.  زيارت 
جانڭله   سنڭ  “دده جگم،  اوقوسونلر.  فاتحه لر 
بو طوپراقلر  بيراقديغڭ  اولارق  يورت  بزه   قانڭله  

امين اللرده ” ديسينلر.
سير  طورونلرين  مزارلرندن  دده لريمز  اومولوركه  
“آمين!”  دعالرينه   آلاجق،  سلاملرين  ايده جك 

دييه جك و كله جگڭ امين اللرده  اولديغن كوره رك 
مستريح اولاجقلردر.

محترم قائممقامم ايلگي و علقه ڭزدن طولايي تشكّر 
ايدرز. 

سزلره   بن  ايچون  ويرديگڭز  امكاني  بو  بزه  
أوگرتيلمسي  عثمانليجه نڭ  ايدييورم.  تشكّر 
بوڭا  شايان.  تقديره   چاليشمه لر  ياپديغڭز  ايچون 
أوڭجيلك ايدن، بو قورسلرده  كورَو آلان هركسه  

شكرانلريمي صونويورم.

ايلچه مزده  ده  ويرمش اولديغڭز قورسلره  قاتيلان 
سزلره   ده   آدينه   اونلر  وار.  وطنداشمز  چوق  پك 
نقطه سنده ،  دوامي  قورسلرڭ  ايدييورم.  تشكّر 
دستگي  تورلي  هر  سزلره   أولچوسنده   امكانلريمز 
ويرمه يه  حاضر اولديغمزي ده  بيلمه ڭزي ايسترم. 
ايچدن  اڭ  اوقورلرينه   درگيسي  عثمانليجه   توم 

صايغي و سوگيلرمله …
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ارطوغرول غازي
ارطوغرول غازي، عثمانلي دولتنڭ قوروجيسي عثمان غازينڭ 
باباسيدر. باباسي سليمان شاهڭ )گوندوز آلب( وفاتنڭ آردندن 
قايي بوينڭ باشنه  گچمشدر. تركستاندن چيقارق آناطولي يه  گلن 
قايي بويي، آنقره  قره جه طاغڭ آردندن اسكيشهره  يرلشمشدر. 
سلجوقلي سلطاني 1نجی علاء الدين كيقباد، قايي بوينه  سوگوتي 
غازي،  ارطوغرول  ويرر.  اولارق  يايلاق  قيشلاق، طومانيجي 
12٨1 سنه سنده  وفات ايدر. يرينه  اوغلي عثمان غازي گچر 
بر  اولارق،  بگي  اوچ  بر  باغلي  دولتنه  سلجوقلي  آناطولي  و 
روما  طوغو  ده   ياندن  بر  قوروركن  دولتن  سلجوقلي  ياندن 
آقينلر دوزنله يه رك يڭي فتحلر گرچكلشديرمه يه   ايمپراطورلغنه  
آناطولي سلجوقلي دولتنڭ طاغيلمه سندن صوڭره ،  دوام ايدر. 
12٩٩ ويا 13٠٠ سنه سنده  عثمان غازي ديگر بگلكلر گبي 

باغيمسز بر بگلك اولارق عثمانلي بگلگن قورار. 

ارطوغرول غازي يه  حرمت
5٠٠ سنه دن فضله  دنيايه  عدالتله  حكم ايدن عثمانلي دولتنڭ 
تمللرين آتان ارطوغرول غازينڭ عثمانلي پادشاهلرينڭ ياننده  
هر زمان فرقلي بر يري اولمشدر. أويله كه ، ارطوغرول غازينڭ 
تربه سنڭ باقيمه  احتياجي اولديغنده ، تربه نڭ باقيمنى أوستلنن 
تعليماتيله ،  پادشاهڭ  بالذّات  بكلنمدن  گيريشيملري  وقفڭ 
تربه  تعمير و تفريش ايتديريلمكده يدي. بو طورومي، أوزرنده  
سلطان 2نجی محمودڭ خطّ همايوني اولان 3٠ مايس 1٨32 

تاريخلي وثيقه دن )2٧٠5٩/54٨( آڭلييورز:

ERTUĞRUL GAZİ
Ertuğrul Gazi, Osmanlı Dev-
leti’nin kurucusu Osman Gazi’nin 
babasıdır. Babası Süleyman Şah’ın 
(Gündüz Alp) vefatının ardından 
Kayı Boyunun başına geçmiştir. 
Türkistan’dan çıkarak Anadolu’ya 
gelen Kayı Boyu, Ankara Kara-
ca dağ’ın ardından Eskişehir’e 
yerleşmiştir. Selçuklu Sultanı 1. 
Alâ  ed din Keykubat, Kayı Boyuna 
Söğüt’ü kışlak, Domaniç’i yaylak 
olarak verir. Ertuğrul Gazi, 1281 
senesinde vefat eder. Yerine oğlu 
Osman Gazi geçer ve Anadolu 
Selçuklu Devleti’ne bağlı bir uç 
beyi olarak, bir yandan Selçuklu 
Devleti’ni korurken bir yandan 
da Doğu Roma İmparatorluğuna 
akınlar düzenleyerek yeni fetih-
ler gerçekleştirmeye devam eder. 
Anadolu Selçuklu Devletinin da-
ğılmasından sonra, 1299 veya 
1300 senesinde Osman Gazi diğer 
beylikler gibi bağımsız bir beylik 
olarak Osmanlı Beyliği’ni kurar. 

ERTUĞRUL GAZİ’YE HÜRMET
500 seneden fazla dünyaya 
adâletle hükmeden Osmanlı Dev-
leti’nin temellerini atan Ertuğrul 
Gazi’nin Osmanlı Padişahlarının 
yanında her zaman farklı bir yeri 
olmuştur. Öyle ki, Er tuğ rul Ga-
zi’nin türbesinin bakıma ihtiyacı 
olduğunda, türbenin bakımını 
üstlenen vakfın girişimleri bek-
lenmeden bizzat Padişah’ın ta-
li mâ tıyla, türbe tamir ve tefriş 
ettirilmekteydi. Bu durumu, üze-
rinde Sultan 2. Mahmud’un hatt-ı 
hümâyûnu olan 30 Mayıs 1832 
tarihli vesikadan (BOA, HAT, 
548/27059) anlıyoruz:

Ertuğrul Gazi’ye Hürmet
ارطوغرول غازي يه  حرمت
ARİf EMRE GüNDüz arifemreg@gmail.com
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Tarih: 29 Zilhicce 1247 (30 Mayıs 1832 Çarşamba)
(1) (Pâdişâhım)
(2) Kaymakâm Paşa
(3) İşbu takrîrden ve i’lâm-ı manzûr ve ma’lûm-ı hümâyûnum olmuştur vakf-ı müşârun-ileyhin mütevellîsine 
tenbîh ve havâle olunsa hem arası uzar ve hem (4) rikkat ve ihtimâm üzere tanzîm olunamaz şıkk-ı sânîde gös-
terildiği vechle vakf-ı mezkûr galle-i hâsılâtından mütevellî-i mûmâ-ileyh tarafından (5) te’diye olunmak üzere 
mütesellim-i mûmâ-ileyh bi’l-havâle lâyıkı vechle rü’yet ve lâzım gelen emri isdârıyla tanzîmine mübâderet olun-
sun 
(6) Şevketlû kerâmetlû mehâbetlû kudretlû veliyy-i ni’metim efendim
(7) Ma’lûm-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri buyurulduğu üzere Anadolu cânibi serdâr-ı ekremleri Hüseyin Paşa kul-
larının geçende vürûd eden tahrîrâtlarının birinde (8) Söğüt Kasabası hâricinde medfûn cennetmekân firdevs-i 
âşiyân Gazi Ertuğrul tâb-ı serâh hazretlerinin türbe-i şerîfleri derûnu kaliçeden (halıdan) hâlî olup (9) sanduka-i 
şerîfeleri pûşîdesi rîze rîze olduğu ve îkâd için muayyen yağ ve mum olmayarak mürûr ve ubûr edenlerin verdik-
leri yağ (10) ve mum ile idâre olunmakta idüğü ve türbedârının yevmî on beş kuruş akçe maâşından başka bir 
nesnesi olmadığı beyânıyla iktizâsının icrâsı husûsu (11) inhâ ve iş’âr olunmuş ve muktezâ-yı emr ve irâde-i 
seniyye-i şâhâneleri üzere husûsu mezkûr evkâf-ı hümâyûnları nâzır efendi kullarına bir kıt’a tezkire ile havâle 
(12) olunup ol-dahî kuyûd-ı lâzımesine bi’l-mürâcaa merhûm müşârun-ileyh hazretlerinin kabr-i şerîfi sanduka-
sı pûşîdesinin tecdîdi ve türbe-i latîfeye müceddeden kaliçe (halı) ferşi (13) maddesinin vakfının tahammülüne 
nazaran mütevellîsine tenbîh olunması veyâhûd îcâb eden masârıfı Hudâvendigâr Sancağı mütesellimi kulları 
ma’rifetiyle bir minvâl-i muharrer rü’yet (14) ve tanzîm ile ba’dehu vakf-ı mezbûr galle-i hâsılâtından mütevellî-i 
mûmâ-ileyh tarafından te’diye olunmak üzere defterinin cânib-i nezâret-i evkâf-ı hümâyûna irsâl (15) kılınması 
zımnında emr-i şerîf-i asdârî husûsunu i’lâm etmiş olduğundan manzûr-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri buyurulmak 
için arz ve takdîm kılınmış olmakla i’lâm olunan (16) şıkkînden kangısının (hangisinin) icrâsı muvâfık-ı irâde-i 
seniyye-i şâhâneleri buyurulur ise muktezâ-yı münîfi icrâsına mübâderet olunacağı muhât-ı ilm-i ulyâları buyu-
ruldukta (17) emr u fermân şevketlû kerâmetlû mehâbetlû kudretlû veliyy-i ni’metim efendim pâdişâhım haz-
retlerinindir.

ارطوغرول غازي تربه سنڭ تعميري
وقفلر نظارتندن صدر اعظملق مقامنه  يازيلان 2 تّموز 1٨٨5 
ارطوغرول غازينڭ  ايسه ،  وثيقه ده  )٩5٨/٧5٧44(  تاريخلي 
داها  كركديگنڭ  ايديلمسي  تعمير  يوللرينڭ  صو  و  تربه سنڭ 
أوڭجه دن بيلديريلديگي افاده  ايديلمكده  فقط گركلي أوده نك 
گلمديگي ايچون تعميراتڭ ياپيلامديغي بليرتيلمكده در. آيريجه  
تعميرات گجيكدكجه  مصرفڭ آرتاجغندن بحث ايديلمه كده در. 
بر أوڭجه كي وثيقه ده  سوگوت قائممقامي طورومي طوغريدن 
پادشاهه  عرض ايدركن، بو وثيقه ده  آرايه  نظارتلرڭ و صدارتڭ 

گيرمسي ايله  سورجڭ اوزاديغي گوزلردن قاچمامقده در:

ERTUĞRUL GAZİ  
TÜRBESİNİN TAMİRİ
Vakıflar Nezâretinden Sadrazam-
lık makamına yazılan 2 Tem-
muz 1885 tarihli vesîkada (BOA, 
İ..DH.., 958/75744) ise, Ertuğrul 
Gazi’nin türbesinin ve suyolları-
nın tamir edilmesi gerektiğinin 
daha önceden bildirildiği ifade 
edilmekte fakat gerekli ödenek 
gelmediği için tamiratın yapıla-
madığı belirtilmektedir. Ayrıca 
tamirat geciktikçe masrafın arta-
cağından bahsedilmektedir. Bir 
önceki vesîkada Söğüt Kaymaka-
mı durumu doğrudan Padişah’a 
arz ederken, bu vesîkada araya 
nezâretlerin ve Sadâretin girmesi 
ile sürecin uzadığı gözlerden kaç-
mamaktadır:
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ERTuĞRul Gazİ TüRBESİnİn TamİRİ

Tarih: 19 Ramazan 1302 (2 Temmuz 1885 Perşembe)
(1) Nezâret-i Evkâf-ı Hümâyûn
(2) Masârıfât-ı Umûmiyye Dâiresi
(3) 115 
(4) Huzûr-ı Maâlî-mevfûr-ı Cenâb-ı Sadâretpenâhîye
(5) Ma’rûz-ı çâker-i kemîneleridir ki
(6) Cennetmekân Gazi Ertuğrul Hazretlerinin Söğüt Nâhiyesindeki türbe-i şerîfelerinin ve cennetmekân 
Abdülmecîd Han Hazretleri vakfından kasaba-i mezkûrede dört aded çeşme ile türbe-i mezkûreye cârî (7) su yol-
larının muhtâc-ı ta’mîr olan mahallerinin masârıf-ı keşîfesi olan kırk sekiz bin sekiz yüz otuz sekiz kuruş otuz 
iki paranın sarfına me’zûniyet i’tâsı mahallinden (8) meb’ûs keşif defterinin leffiyle takdîm olunan 4 Safer 
1302 tarih ve iki yüz kırk sekiz numaralı takrîr-i kemterî ile arz olunmuştu. Ta’mîrât-ı merkûme teahhur ettikçe 
masârıfı dahî o nisbette (9) tezâyüd edecek mühim ve müsta’cel ta’mîrâttan olduğu Zabtiye Nezâreti vâsıtasıyla 
Dâhiliye Nezâret-i Celîlesine takdîm olunup nezâret-i müşârun-ileyhâdan bâ-tezekkür hazîneye irsâl olunan (10) 
Söğüt Kaymakamlığı tahrîrâtında beyân olunmuş olmasına mebnî keyfiyetin tekrâr arzı masârıfât-ı umûmiye 
idâresinden ifâde olunmağın ol-bâbda ve herhâlde emr u fermân hazret-i veliyyü’l-emrindir. (11) Fî 19 Ramazan 
sene: 1302 ve fî 20 Haziran sene: 1301 (12) Kâmil Efendi
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BİlİyOR muydunuz?

DR. MİRzA İNAK mirzaakmescidli@gmail.com

Sevgili okurlar, ecdadımız “Üs
lûbu beyân aynıyla insan” 
demişler. Yani bir insanın in-
sanlığı, karakteri konuşmasının 
üslubuna yansır. Onun şahsiyeti 
lisanı kullanma tarzına akseder. 
Neticede biz o insanı, konuşma-
sı ile tanımış oluruz. Bundandır 
ki atalarımız “Kuşlar ayakla
rıyla insanlar dilleriyle ya
kalanır” demişler. Yani “İnsan 
diliyle kendi kişiliğini ele verir.” 
manasında bu atalar sözünü 
kullanmışlar. 

Yine “Bir kabın içinde ne var
sa dışına o sızar” buyurmuş-
lar. Evet, gerçekten içimizde ne 
varsa dış dünyaya da ancak onu 
verebiliriz. İç dünyamız ne ka-
dar zengin ve güzel kelimelerle 
dolu olursa, biz de o kadar güzel 
ve etkili konuşuruz. Geçmişini, 
kökenini bildiğimiz her kelime,  
dilimizi zenginleştirir. Bu keli-
me zenginliğimiz iç dünyamıza 
da yansır. Ve bizler güzel dili-
mizi daha bilinçli konuşmaya 
başlarız. Evet, şimdi yeni bir 
kelimelerin kökenleri yolculu-
ğuna başlayalım efendim. Haydi 
bismillah.

انسان”  عينيله   بيان  “اسلوب  اجداديمز  اوقورلر،  سوگيلي 
قونوشمه سنڭ  قراقتري  انسانلغي،  انسانڭ  بر  يعن  ديمشلر. 
طرزينه   قوللانمه   لساني  شخصيتي  اونڭ  ياڭسير.  اسلوبنه  
ايله   قونوشمسي  انساني،  او  بز  نتيجه ده   ايدر.  عكس 
آياقلريله   “قوشلر  آتالريمز  بوندندركه   اولورز.  طانيمش 
ديليله   “انسان  يعن  ديمشلر.  ياقه لانير”  ديللريله   انسانلر 
سوزين  آتالر  بو  معناسنده   ويرر.”  أله   كيشيلگنى  كندي 

قوللانمشلر. 

صيزار”  او  طيشنه   رسه   وا نه   ايچنده   قابڭ  “بر  يينه  
طيش  رسه   وا نه   ايچمزده   گرچكدن  اوت  بويورمشلر. 
قدر  نه   دنيامز  ايچ  ويره بيليرز.  اوني  آنجق  ده   دنيايه  
او  ده   بز  اولورسه ،  طولی  كلمه لرله   گوزل  و  زنگين 
كوكننى  گچمشنى،  قونوشورز.  تكيلي  ا و  گوزل  قدر 
كلمه   بو  زنگينلشديرير.  ديلمزي  كلمه ،   هر  بيلديگمز 
گوزل  بزلر  و  ياڭسير.  ده   دنيامزه   ايچ  زنگينلگمز 
اوت  باشلارز.  قونوشمه يه   بيلينچلي  داها  ديلمزي 
باشلايالم  يولجيلغنه   كوكنلري  كلمه لرڭ  بر  يڭي  شيمدي 

الله. بسم  هايدي  افنديم. 

KElİmElERİn KÖKEnlERİnE 
yOlculuK
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BİlİyOR muydunuz?

PEŞKİR: )پشكير( Bu kelime Farsça birleşik bir keli-
medir. “ön” anlamındaki “Piş” ile “gir” kelimelerinden 
oluşmuştur. “Öne tutulan şey” manasındadır. Öyle ki, 
bu kelime Türkçeden Yunanca, Bulgarca, Sırpça ve Rum-
caya da geçmiştir. Eskiden pamuk ipliğinden dokunmuş 
havlulara peşkir denilirdi. Mesela berberler tıraş ederken 
peşkir kullanırlardı. Yine yemek yerken dizlerin üstüne 
örtülen, el kurulanan pamuk veya keten örtü, peçetelere 
de peşkir denilirdi. Eskiden bazı peşkirler, yer sofrasın-
da oturanların dizlerini örtecek kadar uzun dokunur, 
kenarları saçaklı, sırma ve ipek işlemeli olurdu. Bunlar 
bugün antika değeri taşımaktadır.

LÂUBÂLİ: )لاابالي( Bu kelime Arapça kökenli bir keli-
medir. Olumsuzluk anlamındaki “la” ile “aldırış etme” 
anlamındaki “übal” kelimesinin birleşmesinden oluş-
muştur. Bu ifade, birinci tekil şahıs ekiyle “Aldırış et
mem” manasına gelmektedir. Ama zamanla bu kelime 
dilimizde “Lâubâli adam” “Lâubâli kıyâfet” “Lâubâli 
ifâde” gibi ciddî ve saygılı olma endişesi taşımayan, say-
gısız, gayr-i ciddî anlamında kullanılmıştır.

LAKAYT: )لاقيد( Bu kelime Arapça kökenli bir keli-
medir. Olumsuzluk anlamındaki “la” ile “ilgi, alaka” 
anlamındaki “kayd” kelimesinin birleşmesinden oluş-
muştur. Kayıtsız, ilgisiz manasında sıfat olarak kullanı-
lır. “Lâkaydâne” ifadesi de dilimizde çok kullanılır. İl-
gilenmeyen, alâka göstermeyen manasında kullanılır. 
“Lâkaydâne hareket” “Lâkaydâne tavırlar ” gibi.

ÇERÇEVE: )چرچوه( Farsça kökenli olan bu kelime iki 
kelimenin izdivacından oluşmuş birleşik bir kelimedir. 
Aslı “çarçube”dir. “Çar” dört demektir. “Çube” ise 
“ağaç, çomak, çubuk” anlamındadır. Yani dört tane 
ağaç çubuğun birleşmesinden oluşan şeye çerçeve den-
miştir.
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BİlİyOR muydunuz?

MEHTÂP: )مهتاب( Bu kelime Farsça iki kelimenin 
birleşmesinden vücuda gelmiştir. Farsça “mahtab” 
olan bu kelime, “ay” anlamındaki “mah” ile “ışık” an-
lamındaki “tab” kelimesinden oluşmuştur. Ay ışığı, ay 
aydınlığı manasına gelmektedir. Ayın en ışıklı hali olan 
“dolunay” içinde mehtap kullanılır. Osmanlıda ay ışığı 
ile aydınlanmış denizde gezip dolaşmaya “Mehtâba 
çıkmak” denilirdi.

MÜLAKAT: )ملاقات( Bu kelime Arapça “kavuşmak” 
anlamındaki “lika” kökünden türetilmiştir. Mülakat 
yapana “mülaki” denilir. Ama mülakat kelimesi dilimiz-
de bir yerde buluşmak suretiyle yapılan karşılıklı konuş-
ma, görüşme anlamında kullanılmaktadır. Günümüzde 
ise genelde bir işe alınacakları seçmek maksadıyla yapı-
lan karşılıklı konuşmaya mülakat denilmektedir. Eski-
den gazetecilere röportaj vermek anlamında “mülakat 
vermek” diye bir ifade kullanılırdı. Maalesef mülakat 
vermek yerine “demeç vermek” ifadesi uyduruldu. Bu 
ifade de bugün unutuldu.

MAGARA: )مغاره( Bu kelime Arapça kökenli bir 
kelimedir. “Gar” kökünden türemiştir. “Garhira” 
“Hira mağarası” anlamındadır. Ve biz Müslümanlar 
için çok önemli bir mekândır.  Mağara ve gar kelimesi 
yer altında, dağ yamaçlarında, kayalar arasında çeşitli 
sebeplerle meydana gelmiş olan, insan ve hayvanlara 
barınak olabilecek genişlikteki yerlere denilir. Mağara 
dilimizde “oyuk”, “kovuk”, “in”, “kehf” gibi isimler-
le de anılır.

HERKES: )هركس( Bu kelime Farsça iki kelimenin iz-
divacından meydana gelmiştir. “Her” kelimesi ile “Kim
se, kişi, şahıs”  anlamındaki “kes” kelimesinin birleş-
mesiyle “herkes” kelimesi oluşmuştur. “Herkimse”, 
“her kişi” manasında kullanılmaktadır. 
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OSmanlı TüRKÇESİ İKİncİ EĞİTİm ŞÛRÂSı anKaRa’da yaPıldı

 ده  ياپيلدي عثمانلي تركجه سي ايكنجي اگيتيم شوراسي آنقره

31 Ocak-1 Şubat tarihleri arasın-
da Ankara’da Osmanlı Türkçesi 
Eğitim Şûrâsının ikincisi yapıl-
dı. Hayrat Vakfı’nın Milli Eğitim 
Bakanlığı ve Gençlik Spor Ba-
kanlığı ile yapmış olduğu pro-
tokoller çerçevesinde yürütülen 
kurslar ve eğitimler hakkında 
değerlendirmelerin yapıldığı 
şûrâya katılan Milli Eğitim Ba-
kanlığı Bakan Yardımcısı Orhan 
Erdem şûrâda şunları kaydetti:

“Öncelikle hepinizden Allah razı 
olsun. Hayrat Vakfıyla 2012 yı-
lından bu yana Milli Eğitimde 
çok önemli işler yapmaya başla-
dık. Ben başladığımda bir pro-
tokol hazırlığı vardı. Ve bu pro-
tokol hazırlığıyla Hayat Boyu 
Öğrenmeyle Osmanlıca kursları 
açılacaktı. Hayrat Vakfından ar-
kadaşlar çok samimi, çok neza-

عثمانلي  آنقره ده   آراسنده   تاريخلري  شباط  اوجاق-1   31
خيرات  ياپيلدي.  ايكنجيسي  راسنڭ  شو اگيتيم  تركجه سي 
باقانلغي  سپور  گنجلك  و  باقانلغي  اگيتيم  ملّي  وقفينڭ 
يوروتولن  چرچوه سنده   پروطوقوللر  اولديغي  يا پمش  ايله  
ياپيلديغي  دگرلنديرمه لرڭ  حقّنده   اگيتيملر  و  قورسلر 
يارديمجيسي  باقان  باقانلغي  اگيتيم  ملّي  قاتيلان  يه   را شو

ايتدي: راده  شونلري قيد  اورخان اردم شو
وقفيله   اولسون. خيرات  راضي  الله  هپڭزدن  “أوڭجه لكله  
ايشلر  أونملي  چوق  اگيتيمده   ملّي  يانه   بو  ييلندن   2٠12
ياپمه يه  باشلادق. بن باشلاديغمده  بر پروطوقول حاضرلغي 
واردي. و بو پروطوقول حاضرلغيله  حيات بويي أوگرنمه يله  
وقفندن  خيرات  آچيلاجقدي.  قورسلري  عثمانليجه  

osmanlicaegitim.com | hayratvakfi.org | meb.gov.tr | gsb.gov.tr

عثمانلى تركجه سى ايكنجي اگيتيم شوراسى
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ketle takip ettiler. Bizde o dö-
nemde katkı vermeye başladık. 
İlk protokol yapıldı. Ve Allaha 
bin şükür, sayenizde hızla yayıl-
dı. Binlerce kişi bu kursları gör-
meye başladı. 

Geçmiş kültürün kazanımları-
nı, kardeşliğini hissetme adına, 
daha doğru öğretmek adına uğ-
raşıyor Türkiye. Bu noktada, bu 
mücadelenin en önemli ayakla-
rısınız. Hafta sonu gelip burada 
da İkinci Şûrâ’ya katılmanız, il-
lere gidip sizlerin de bu dersleri 
vermeniz, hafta sonunu ailesine 
ayıracakken kurslara gidip üc-
retsiz çalışmanız… bunlar hep 
bir derdin ürünü. Hz. Mevlana 
‘Derdi olanın rengi sarıdır’ der. 
Dertli olan tıraş olmaz, üzerine 
başına bakmaz, uyumaz; rengi 
sarıdır. Siz dertli adamlarsınız. 
Ben çok uzatmak istemiyorum. 
Gerçekten çok işimiz var. Geçen 
hafta Fransa’ya bir görev için git-
tim. Batı Fransa’daki 70, 80 bine 
yakın hemşerimizin dernekle-
riyle onların taleplerine baktım. 
Dün Yeni Zelanda Ekonomi Ba-
kanıyla öğle yemeği yedik. Bir 
önceki hafta Gana Milli Eğitim 
Bakanı Türkiye’deydi. Onun ko-
nuşmalarına baktım. İnanın 24 
saat yetmez, çok işimiz var. Çok 

gayretimiz olması lazım. Allah 
yardımcımız olsun.”

Gençlik ve Spor Bakanlığı adına 
katılan Gençlik Merkezlerinden 
sorumlu Gürkan Tekin de faali-
yetler ve protokoller hakkında 
bilgiler verdi, kurslar hakkında 
karşılıklı istişareler yapıldı. Te-
kin şunları kaydetti:

“Hepinizi saygılarımla selam-
lıyorum. Genel müdürümün 
Sinan Aksu beyin bizzat ken-
disinden kaç defa duyduğumu 
bilmiyorum, ‘Hayrat Vakfı bi-
zim için çok önemli’. Gençlik 
Merkezlerimizde gençlerimize 
gerçekten çok önemli hizmet-
ler veriyorsunuz. Bugüne kadar 
1 yıldır Osmanlı Türkçesi de-
vam ediyordu. Yaklaşık 2 aydır 
Kur’an-ı Kerim dersleri başladı. 
Bu da çok önemli! Biz Bakanlık 
olarak gençlik merkezlerimiz-
de biraz daha eğitime ağırlık 
vermek istiyoruz. Milli-manevi 
değerlere kanalize edelim isti-
yoruz. Buy bağlamda bizim için 
en önemli eğitimlerimizden biri 
Osmanlı Türkçesi eğitimi, şim-
di yeni başlayan Kur’an-ı Kerim 
dersleri var.”

Yenilenen Milli Eğitim Bakan-
lığı Osmanlıca Kursları proto-

ايتديلر.  تعقيب  نزاكتله   چوق  صميمي،  چوق  آرقداشلر 
پروطوقول  ايلك  باشلادق.  ويرمه يه   قاتقي  دونمده   او  بزده  
ياييلدي.  خيزله   سايه ڭزده   شكر،  بيڭ  اللّٰهه   و  ياپيلدي. 

باشلادى.  گورمه يه   قورسلري  بو  كيشي  بيڭلرجه  
ايتمه   حسّ  قرداشلگنى  قزانيملرين،  كولتورڭ  گچمش 
بو  تركيه .  اوغراشييور  آدينه   أوگرتمك  طوغري  داها  آدينه ، 
آياقلريسڭز. هفته  صوڭي  نقطه ده ، بو مجادله نڭ اڭ أونملي 
يه  قاتيلمه ڭز، ايللره  گيدوب  را راده  ده  ايكنجي شو گلوب بو
عائله سنه   صوڭن  هفته   ويرمه ڭز،  درسلري  بو  ده   سزلرڭ 
آييراجقكن قورسلره  گيدوب اجرتسز چاليشمه ڭز… بونلر 
هپ بر دردڭ أوروني. حضرت مولانا، دردي اولانڭ رنگي 
باشنه   أوزرينه   اولماز،  تراش  اولان  دردلي  دير.  صاريدر، 
آدملرسڭز.  دردلي  سز  صاريدر.  رنگي  اويوماز؛  باقماز، 
ايشمز  چوق  گرچكدن  ايسته مييورم.  اوزاتمق  چوق  بن 
باتي  گيتدم.  ايچون  گورو  بر  فرانسه يه   هفته   گچن  وار. 
درنكلريله   همشهريمزڭ  ياقين  بيڭه    ٨٠  ،٧٠ فرانسه ده كي 
باقانيله   اقونومي  زلانده   يڭي  دون  باقدم.  طلبلرينه   اونلرڭ 
اگيتيم  ملّي  غانا  هفته   أوڭجه كي  بر  ييدك.  ييمگي  أوگله  
 24 اينانڭ  باقدم.  قونوشمه لرينه   اونڭ  تركيه ده يدي.  باقاني 

ساعت يتمز، چوق ايشمز وار. چوق غيرتمز اولمسي لازم. 
اولسون.” يارديمجمز  الله 

آدينه  قاتيلان گنجلك مركزلرندن  گنجلك و سپور باقانلغي 
پروطوقوللر حقّنده   و  فعاليتلر  ده   تكين  صوروملي گورقان 
ره لر  استشا قارشيلقلي  حقّنده   قورسلر  ويردي،  بيلگيلر 

ايتدي: قيد  شونلري  تكين  ياپيلدي. 
“هپڭزي صايغيلرمله  سلاملييورم. گنل مديريمڭ سنان آقصو 
بيلمييورم،   دويديغمي  دفعه   قاچ  كنديسندن  بالذّات  بگڭ 
خيرات وقفي بزم ايچون چوق أونملي. گنجلك مركزلريمزده  
ويرييورسڭز.  خدمتلر  أونملي  چوق  گرچكدن  گنجلريمزه  
ايدييوردي.  م  بوگونه  قدر 1 ييلدر عثمانلي تركجه سي دوا
ن كريم درسلري باشلادى. بو ده  چوق  ياقلاشيق 2 آيدر قرآ
داها  براز  مركزلريمزده   گنجلك  اولارق  باقانلق  بز  أونملي! 
دگرلره   معنوي  ملّي-  ايستييورز.  ويرمك  آغيرلق  اگيتيمه  
ايده لم ايستييورز. بو باغلامده  بزم ايچون اڭ أونملي  قناليزه  
شيمدي  اگيتيمي،  تركجه سي  عثمانلي  بري  اگيتيملريمزدن 

ن كريم درسلري وار.” يڭي باشلايان قرآ
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ketle takip ettiler. Bizde o dö-
nemde katkı vermeye başladık. 
İlk protokol yapıldı. Ve Allaha 
bin şükür, sayenizde hızla yayıl-
dı. Binlerce kişi bu kursları gör-
meye başladı. 

Geçmiş kültürün kazanımları-
nı, kardeşliğini hissetme adına, 
daha doğru öğretmek adına uğ-
raşıyor Türkiye. Bu noktada, bu 
mücadelenin en önemli ayakla-
rısınız. Hafta sonu gelip burada 
da İkinci Şûrâ’ya katılmanız, il-
lere gidip sizlerin de bu dersleri 
vermeniz, hafta sonunu ailesine 
ayıracakken kurslara gidip üc-
retsiz çalışmanız… bunlar hep 
bir derdin ürünü. Hz. Mevlana 
‘Derdi olanın rengi sarıdır’ der. 
Dertli olan tıraş olmaz, üzerine 
başına bakmaz, uyumaz; rengi 
sarıdır. Siz dertli adamlarsınız. 
Ben çok uzatmak istemiyorum. 
Gerçekten çok işimiz var. Geçen 
hafta Fransa’ya bir görev için git-
tim. Batı Fransa’daki 70, 80 bine 
yakın hemşerimizin dernekle-
riyle onların taleplerine baktım. 
Dün Yeni Zelanda Ekonomi Ba-
kanıyla öğle yemeği yedik. Bir 
önceki hafta Gana Milli Eğitim 
Bakanı Türkiye’deydi. Onun ko-
nuşmalarına baktım. İnanın 24 
saat yetmez, çok işimiz var. Çok 

gayretimiz olması lazım. Allah 
yardımcımız olsun.”

Gençlik ve Spor Bakanlığı adına 
katılan Gençlik Merkezlerinden 
sorumlu Gürkan Tekin de faali-
yetler ve protokoller hakkında 
bilgiler verdi, kurslar hakkında 
karşılıklı istişareler yapıldı. Te-
kin şunları kaydetti:

“Hepinizi saygılarımla selam-
lıyorum. Genel müdürümün 
Sinan Aksu beyin bizzat ken-
disinden kaç defa duyduğumu 
bilmiyorum, ‘Hayrat Vakfı bi-
zim için çok önemli’. Gençlik 
Merkezlerimizde gençlerimize 
gerçekten çok önemli hizmet-
ler veriyorsunuz. Bugüne kadar 
1 yıldır Osmanlı Türkçesi de-
vam ediyordu. Yaklaşık 2 aydır 
Kur’an-ı Kerim dersleri başladı. 
Bu da çok önemli! Biz Bakanlık 
olarak gençlik merkezlerimiz-
de biraz daha eğitime ağırlık 
vermek istiyoruz. Milli-manevi 
değerlere kanalize edelim isti-
yoruz. Buy bağlamda bizim için 
en önemli eğitimlerimizden biri 
Osmanlı Türkçesi eğitimi, şim-
di yeni başlayan Kur’an-ı Kerim 
dersleri var.”

Yenilenen Milli Eğitim Bakan-
lığı Osmanlıca Kursları proto-

ايتديلر.  تعقيب  نزاكتله   چوق  صميمي،  چوق  آرقداشلر 
پروطوقول  ايلك  باشلادق.  ويرمه يه   قاتقي  دونمده   او  بزده  
ياييلدي.  خيزله   سايه ڭزده   شكر،  بيڭ  اللّٰهه   و  ياپيلدي. 

باشلادى.  گورمه يه   قورسلري  بو  كيشي  بيڭلرجه  
ايتمه   حسّ  قرداشلگنى  قزانيملرين،  كولتورڭ  گچمش 
بو  تركيه .  اوغراشييور  آدينه   أوگرتمك  طوغري  داها  آدينه ، 
آياقلريسڭز. هفته  صوڭي  نقطه ده ، بو مجادله نڭ اڭ أونملي 
يه  قاتيلمه ڭز، ايللره  گيدوب  را راده  ده  ايكنجي شو گلوب بو
عائله سنه   صوڭن  هفته   ويرمه ڭز،  درسلري  بو  ده   سزلرڭ 
آييراجقكن قورسلره  گيدوب اجرتسز چاليشمه ڭز… بونلر 
هپ بر دردڭ أوروني. حضرت مولانا، دردي اولانڭ رنگي 
باشنه   أوزرينه   اولماز،  تراش  اولان  دردلي  دير.  صاريدر، 
آدملرسڭز.  دردلي  سز  صاريدر.  رنگي  اويوماز؛  باقماز، 
ايشمز  چوق  گرچكدن  ايسته مييورم.  اوزاتمق  چوق  بن 
باتي  گيتدم.  ايچون  گورو  بر  فرانسه يه   هفته   گچن  وار. 
درنكلريله   همشهريمزڭ  ياقين  بيڭه    ٨٠  ،٧٠ فرانسه ده كي 
باقانيله   اقونومي  زلانده   يڭي  دون  باقدم.  طلبلرينه   اونلرڭ 
اگيتيم  ملّي  غانا  هفته   أوڭجه كي  بر  ييدك.  ييمگي  أوگله  
 24 اينانڭ  باقدم.  قونوشمه لرينه   اونڭ  تركيه ده يدي.  باقاني 

ساعت يتمز، چوق ايشمز وار. چوق غيرتمز اولمسي لازم. 
اولسون.” يارديمجمز  الله 

آدينه  قاتيلان گنجلك مركزلرندن  گنجلك و سپور باقانلغي 
پروطوقوللر حقّنده   و  فعاليتلر  ده   تكين  صوروملي گورقان 
ره لر  استشا قارشيلقلي  حقّنده   قورسلر  ويردي،  بيلگيلر 

ايتدي: قيد  شونلري  تكين  ياپيلدي. 
“هپڭزي صايغيلرمله  سلاملييورم. گنل مديريمڭ سنان آقصو 
بيلمييورم،   دويديغمي  دفعه   قاچ  كنديسندن  بالذّات  بگڭ 
خيرات وقفي بزم ايچون چوق أونملي. گنجلك مركزلريمزده  
ويرييورسڭز.  خدمتلر  أونملي  چوق  گرچكدن  گنجلريمزه  
ايدييوردي.  م  بوگونه  قدر 1 ييلدر عثمانلي تركجه سي دوا
ن كريم درسلري باشلادى. بو ده  چوق  ياقلاشيق 2 آيدر قرآ
داها  براز  مركزلريمزده   گنجلك  اولارق  باقانلق  بز  أونملي! 
دگرلره   معنوي  ملّي-  ايستييورز.  ويرمك  آغيرلق  اگيتيمه  
ايده لم ايستييورز. بو باغلامده  بزم ايچون اڭ أونملي  قناليزه  
شيمدي  اگيتيمي،  تركجه سي  عثمانلي  بري  اگيتيملريمزدن 

ن كريم درسلري وار.” يڭي باشلايان قرآ
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kolünün kapsam alanı geniş-
lediğinden bahisle Avrupa’da 
da kurslar için girişimler ve ön 
çalışmaların yapıldığını Hayrat 
Vakfı Mehmet Köroğlu’ndan 
öğreniyoruz. 

“Avrupa’da 75 öğretici arkada-
şımızı hazırlık aşamasına al-
dık. Bu arkadaşlarımızla inşal-
lah Almanya’da 21, Belçika’da 
4, Hollanda da 2 şehre öncelik 
vereceğiz. Hemen arkasından 
İngiltere, Fransa, Avusturya’da 
kurslar açacağız. Öncelikli ola-
rak 27 şehirde 40 tane sınıf açı-
yoruz.”

Faaliyetlerin önemli bir ayağı-
nı oluşturan Osmanlıca eğitim 
materyalleri ve okuma kitapla-
rı hakkında da geniş değerlen-
dirmelerde bulunuldu. Konu 
hakkında konuşan Metin Uçar, 
eğitim alanında kolay ve iyi bir 
eğitim için kaynak üretmeye 
çalıştıklarını, bunun yanı sıra 
tarihi kaynaklara ulaşmada pra-
tik ve hızlılık açısından önemli 
çalışmalar yaptıklarına dikkat 
çekti. Hâlihazırda yayınlanmaya 

قورسلري  عثمانليجه   باقانلغي  اگيتيم  ملّي  يڭيلنن 
آوروپه ده   بحثله   گنيشله ديگندن  آلاني  قاپسام  پروطوقولنڭ 
ده  قورسلر ايچون گيريشيملر و أوڭ چاليشمه لرڭ ياپيلديغن 

أوگرنييورز.  اوغلندن  كور  محمد 
آشامه سنه   حاضرلق  آرقداشمزي  أوگرتيجي   ٧5 “آوروپه ده 
آلدق. بو آرقداشلريمزله  انشاء الله آلمانيه ده  21، بلچيقه ده  4، 
آرقه سندن  هوللانده  ده  2 شهره  أوڭجه لك ويره جگز. همن 
آچاجغز. أوڭجه لكلي  انگلتره ، فرانسه ، آوستوريه ده  قورسلر 

آچييورز. ” اولارق 2٧ شهرده  4٠ دانه  صنف 
عثمانليجه   اولوشديران  آياغنى  بر  أونملي  فعاليتلرڭ 
گنيش  ده   حقّنده   كتابلري  اوقومه   و  ماترياللري  اگيتيم 
متين  قونوشان  حقّنده   قونو  بولونولدي.  دگرلنديرمه لرده  
ايي بر اگيتيم ايچون قايناق  آلاننده  قولاي و  اوچار، اگيتيم 
قايناقلره   تاريخي  صيره   ياني  بونڭ  چاليشدقلرين،  أورتمه يه  
چاليشمه لر  أونملي  آچيسندن  خيزليلق  و  تيك  پرا اولاشمه ده  
م ايدن  ياپدقلرينه  دقّت چكدي. حال حاضرده  يايينلانمه يه دوا

ORHAN ERDEM 
(Milli Eğitim Bakanlığı Bakan Yardımcısı)

BÜLEND GÜNER 
(Hayrât Vakfı Mütevelli Hey’eti Üyesi)

SAİD YAVUZ 
(Hayrât Vakfı Ankara temsilcisi)

MUSTAFA YANKIN 
(Uluslararası Eğitimciler Derneği Başkanı)
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devam eden Osmanlıca Eğitim 
ve Kültür Dergisinin sürdürüle-
bilir bir eğitim açısından önemi 
konusunda şûrâya katılan her-
kesin hemfikir olması da dikkat 
çekici olmuştur.

Uluslararası Eğitimciler Derneği 
(ULUED) Başkanı Mustafa Yan-
kın, protokoller ve uygulama-
ların istişare edildiği oturuma 
başkanlık yaptı. Bu oturumda 
genel itibariyle kurslar, aksayan 
ve iyi olan yönler değerlendirilip 
bundan sonraki dönemlerde ya-
pılacak mevzular konuşuldu.

Doç. Dr. Yusuf Bilen başkanlı-
ğında değerlendirmelerin yapıl-
dığı üniversitelerde Osmanlıca 
eğitimi ve yapılabilecek yeni ça-
lışmalar üzerinde konuşuldu. 

Hayrat Vakfı Antalya temsilcisi 
Süreyya Saltık’ın yönettiği otu-
rumda ise sertifika törenleri, 
sertifikalar ve bunlara yönelik 
değerlendirmeler yapıldı. Bu son 
oturumun ardından Osmanlı-
ca Kursları Genel Koordinatörü 

بر  سورديروله بيلير  درگيسنڭ  كولتور  و  اگيتيم  عثمانليجه  
يه  قاتيلان هركسڭ  را آچيسندن أونمي قونوسنده  شو اگيتيم 

اولمشدر. دقّت چكيجي  ده   اولمسي  همفكر 
مصطفي  باشقاني  درنگي  اگيتيمجيلر  آراسي  اولوسلر 
ايديلديگي  ره   استشا اويغولامه لرڭ  و  پروطوقوللر  يانقين، 
اعتباريله   گنل  اوتورومده   بو  ياپدي.  باشقانلق  اوتورومه  
ايي اولان يوڭلر دگرلنديريلوب بوندن  قورسلر، آقصايان و 

قونوشولدي. موضوعلر  ياپيلاجق  دونملرده   صوڭره كي 
دگرلنديرمه لرڭ  باشقانلغنده   بيلن  يوسف  در.  دوچ. 
و  اگيتيمي  عثمانليجه   أونيورسيته لرده   ياپيلديغي 

قونوشولدي.  أوزرنده   چاليشمه لر  يڭي  ياپيلابيله جك 
يوڭتديگي  صالتيقڭ  ثريّا  تمثيلجيسي  آنطاليه   وقفي  خيرات 
بونلره   و  سرتيفيقه لر  تورنلري،  سرتيفيقه   ايسه   اوتورومده  
يوڭليك دگرلنديرمه لر ياپيلدي. بو صوڭ اوتورومڭ آردندن 
و  ياووز  سعيد  قوئورديناتوري  گنل  قورسلري  عثمانليجه  
قونوشمه لريله   گونرڭ  بلند  اعضاسي  متولّي  وقفي  خيرات 

ايردي. صوڭه   شوراسي  اگيتيم  تركجه سي  عثمانلي 
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BElGE HaKKında
Bu haftaki belgemiz, günümüzde Emniyet Müdürlüğü yetkilerini haiz olan Zabtiye Nezareti’nden, bir 
intihar vakasına ilişkin yazılan rapor.

OSmanlı'da BElGE VE yazı ÇEŞİTlERİ
BİR İnTİHaR VaK'aSı RaPORu
h. hAlİT ATlı halitatli@yahoo.com
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Kağıthane’de

Zabtiye Nâzırı Bende Şefik

BİR İnTİHaR VaK'aSı RaPORu

Nezâret-i Zabtiye

Mektûbî Kalemi
Aded 1362

sâhildebirinsannaaşızuhûreylediğiarzveihbârkılınmışolduğundanbununkim

olduğununvesebeb-igarkınıntahkîkvearzıhakkındaşeref-sudûrvemüte‘allikbuyurulup
fî 13 Haziran 
sene (1)318

tarihlitezkire-ihusûsiye-ikerîmâneleriyleteblîğbuyurulanirâde-iseniyye-ihazret-ihilâfet-penâhîkemâl-ita‘zîmile

telakkîolundu.Naaş-ımezkûrKocaMustafaPaşaMahallesimuhtâr-ısânîsiCevdetEfendi’nincesediolduğu

veüzerindedarbvecerhgibibirgûnââsârolmamasınamebnîmağrûkanvefâteylediğivemûmâ-ileyhinbirhaftadan beri

şuûrunahalelgelerekveüçgünmukad-
dem

FenercihetindesâkinpoliskomiserlerindendamadıTevfikEfendi’nin

hânesinegiderekoradabirgecebeytûtetileferdâsıgünEyübcihetindebulunanakrabâsıylagörüşmeküzere

gideceğinibeyânileEyüb’edoğrugitmişveber-
minvâl-i

muhar-
rervücûdundabirgûnââsâr-ıte‘addîgörülememişolmasına

nazaranzihnineârızolanhastalıkdandolayıintihârkasdıylakendisiniKağıthaneDeresi’neatmış

olduğuetıbbânınmuâyenesiyletahkîkât-ıvâkıadananlaşılmışolmaklaol bâbdaemr ü fermânhazret-i
men lehü’l-
emrindir.

Fî 13 Haziran sene (1)318
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Gark: Boğulmak
Tahkîk: Gerçekliğini araştırma
Şeref-sudûr: Şerefle ortaya 
çıkma
Müte‘allik: İlgili olan
Tezkire-i husûsiye-i kerîmâne: 
İkram edilmiş özel tezkire
Hilâfet-penâh: Hilafetin sığınağı
Kemâl-i ta‘zîm: Büyük hürmet
Sânî: İkinci
Cerh: Yaralama
Gûnâ: Çeşit, tür

Âsâr: Eserler, belirtiler
Mebnî: -den dolayı
Mağrûkan: Boğulmuş olarak
Mumâ-ileyh: Adı geçen kişi
Beytûtet: Gecelemek
Ferdâ: Yarın
Ber-minvâl-i muharrer: Yazılı 
olduğu üzere
Te‘addî: Zulüm
Etıbbâ: Doktorlar
Men lehü’l-emr: Emir sahibi 
kişi, padişah

KElİmElER

Kağıthane’de sahilde bulunan cesedin, Kocamustafapaşa Mahallesi İkinci Muhtarı Cevdet Efendi’ye ait 
olduğu ve yapılan incelemede kendisini intihar kasdıyla dereye atarak boğulduğunun anlaşıldığı husu-
sunda Zabtiye Nezareti’nden hükümet merkezine yazılan rapor.

BElGEnİn TRanSKRİPSİyOnu

BElGEnİn ÖzETİ

Nezâret-i Zabtiye

Mektûbî Kalemi

Aded 1362

Kağıthane’de sâhilde bir insan naaşı zuhûr eylediği arz ve ihbâr kılınmış olduğundan bunun kim ol-
duğunun ve sebeb-i garkının tahkîk ve arzı hakkında şeref-sudûr ve müte‘allik buyurulup fî 13 Hazi-
ran sene (1)318 tarihli tezkire-i husûsiye-i kerîmâneleriyle teblîğ buyurulan irâde-i seniyye-i hazret-i 
hilâfet-penâhî kemâl-i ta‘zîm ile telakkî olundu. Naaş-ı mezkûr Koca Mustafa Paşa Mahallesi muhtâr-ı 
sânîsi Cevdet Efendi’nin cesedi olduğu ve üzerinde darb ve cerh gibi bir gûnâ âsâr olmamasına mebnî 
mağrûkan vefât eylediği ve mûmâ-ileyhin bir haftadan beri şuûruna halel gelerek ve üç gün mukaddem 
Fener cihetinde sâkin polis komiserlerinden damadı Tevfik Efendi’nin hânesine giderek orada bir gece 
beytûtet ile ferdâsı gün Eyüb cihetinde bulunan akrabâsıyla görüşmek üzere gideceğini beyân ile Eyüb’e 
doğru gitmiş ve ber-minvâl-i muharrer vücûdunda bir gûnâ âsâr-ı te‘addî görülememiş olmasına naza-
ran zihnine ârız olan hastalıkdan dolayı intihâr kasdıyla kendisini Kağıthane Deresi’ne atmış olduğu 
etıbbânın muâyenesiyle tahkîkât-ı vâkıadan anlaşılmış olmakla ol bâbda emr ü fermân hazret-i men 
lehü’l-emrindir.

Fî 13 Haziran sene (1)318

Zabtiye Nâzırı

Bende Şefik
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1. “Kef” ve “Elif” harfinin birleşmiş hali.

2. El yazısında “Nun” harfinin noktası arkaya kuyruk olarak eklenir.

3. “Şın” harfinin noktaları için de aynı durum söz konusudur.

4. “Haziran” kelimesinin noktaları yok, fakat ay olduğunu ve başka türlü 
okunamayacağını da biliyoruz.

BElGEdE GEÇEn Bazı KElİmElERİn yazılıŞ ŞEKİllERİ

Kağıthane’de

insankılınmış

Haziran

kemâl-i

telakkîmezkûr

mûmâ-ileyhin

gelerek

Efendi’nin

üzere

gideceğini

Kağıthane

Fî

5. “Elif” harfi elyazısında bazen bu tarz birleşim-
lerde bulunabilir.

6. “Lam” harfi kısa kalmış, fark edebildiniz mi?

7. “Ra” harfi tam yazılamamış olsa da kelimenin 
gelişinden ne olduğu anlaşılıyor.

8. “Lam” harfinden sonra bir “Ye” harfi olduğu-
nu aşağıdaki iki nokta yani çizgiden anlaya-
biliyoruz.

9. “Lam” harfinden sonraki “He” harfini görebi-
liyor musunuz?

10. Sondaki harf “Kef” harfidir. Elyazısında sona geldiğinde 
bu tarz da yazılabilir.

11. “He” harfi latif bir şekilde “Ra” harfinin üzerine yerleş-
tirilmiş.

12. Buradaki “Ye” ve “Dal” harflerini görebiliyorsunuz, değil 
mi?

13. “Kef” ve “Elif” harfinin birleşmiş farklı bir hali.

14. Baştaki bu işaret “Fi” diye okunur. Sondaki rakamın al-
tındaki çizgi ise “sene” diye okunur.
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Muharrem vatandaşlar!

Çanakkale muzafferiyeti: Truva kahramanlarının destanlarından Anibal’ın zaferlerinden Napolyon’un 
dâhiyane kahramanlıklarından daha şerefli ve daha harika-engizdir.

Çünkü Çanakkale’nin bir avuç kahramanları karşısında bütün dünyanın donanmaları, medeniyetin icat 
ettiği bin türlü vesait-i tahrib yüzbinlerce fabrikaların çıkardığı bî-payan toplar, bombalar, kıta’at-ı ham-
senin ecnas-ı muhtelifesi bulunuyordu!

Bu ateşlere, yıldırımlara, insan sürülerine mukabil Osmanlı ordusunda maddi kuvvetlerden ziyade sar-
sılmaz bir iman, çelikten bir celadet, ateşten bir azim edatlarımızdan mevrus asil kandan başka güvene-
cek bir şeyimiz yoktu. 

Çanakkale muzafferiyetinin Sene-İ devriyesi münasebetiyle Haleb’de İttihad Ve Terakki 
Kulübünde Enver Ve cemal Paşalar Huzurunda İrad Edilen Hitabeden Bazı Parçalar:

ÇanaKKalE muzaFFERİyETİnİn SEnE-İ dEVRİyESİ münaSEBETİylE  
HalEB’dE İRad EdİlEn HİTaBEdEn Bazı PaRÇalaR

HAVADİS 1914-1915 YÜZ YIL ÖNCE, İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ, İSTANBUL 2014.
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İşte bu iman, bu celadet ve bu kan Anafarta ovalarında, Seddülbahir sahillerinde semadan inen yıldırım-
lara tahte’l-arz dehşet-nisar ateşlere, sahillerden kopup gelen cehennemi dalgalara karşı tarihlerin şimdi-
ye kadar hiçbir zaman kayd etmediği mukavemetler gösterdi, kahramanlıklar doğurdu, şecaatler yarattı!

Süngü süngüye hançer hançere, boğaz boğaza dövüştüğümüz bu kan kal’asında o mütemeddin İngilizler, 
müttefiker Fransızlar; Türk’ün öz hakkını teslim ederek can çekiştire çekiştire kahr olup gittiler!

Bu muzafferiyetler dolayısıyla Türk’ün öz adı; Senegallerde, zenciler memleketinde, Ümid Burunlarında 
dolaşmaya başladı.

18 Mart (1)334 Haleb 
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Çanakkale muzafferiyeti dolayısıyla Haleb Darü’l-muallimatında hanımlarımıza söylenilen bazı sözler:

Dün şehrimizde Çanakkale muzafferiyetinin sene-i devriyesini tebcilen muazzam bir ihtifal-i milli yap-
tık. Gönül arzu eder ki Çanakkale muharebesine süngüsüyle değil, iğnesiyle koşan ve her gün acı gözyaş-
ları döken siz valide ve hemşirelerimizi de tebrik edelim.

Bazı düşünceler maatteessüf bu samimi ve kalbi arzumuza karşı müdhiş bir hâil kesildi. Ve bizi sizlerin 
pak, nezih ruhlarınızla mülakattan dertleşmekten men etti.

Zaten siz zavallı hemşirelerim, bu tabirime gücenmeyiniz. Her zaman böyle zehirli mahrumiyetlere, 
dikenli meşakkatlere katlanarak derunî ah u figanlar içinde sakin ve sakit ağlar, inlersiniz!... Ne büyük 
bir meziyet ne ulvi bir haslet! Çanakkale muzafferiyatında sizlerin de pek büyük bir hisse-i şerefiniz 
vardır. Çünkü o kahramanlar arslanlar o, yiğitler sizlerin dest-i terbiyetinizde, şefkatkâr âğuşunuzda 
büyümüşlerdi.

Çanakkale Kahramanlarını soğuktan muhafaza iden onların ayaklarına seve seve çorap giydiren yarala-
rını ağlaya ağlaya saran sizin merhametli elleriniz, maharetli parmaklarınız olmuştur.

Binaenaleyh bu vesile-i mübeccele ile sizleri de tebrik ve takdis etmeyi bir vazife bilir ve bu vazifeyi bu-
gün ifaya muvaffak olduğumdan dolayı cidden bahtiyarım!

19 Mart (1)334 Haleb
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ASKER OLANLAR SİLAH ALTINA
SEFERBELİĞİN BİRİNCİ GÜNÜ .....................’DİR
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GümüŞHanElİ üSTEĞmEn zaHİTİn EŞİnE yazdıĞı VaSİyETnamE

كوموشخانه لي اوس تگمن زاهدڭ أشنه  يازديغي وصيتنامه

1. İşte bugün seferberlik ilan edildi. Ben hem kendim hem mesleğim itibariyle tam bir asker hem müftehir 
bir askerim.
2. Asker olmaklığım hasebiyle bugün sevgili vatanımı müdafaaya gidiyorum. Gidip gelmemek, gelip bırak-
tıklarımı bulamamak da vakidir. Bu gibi hallerin beşeriyette vukuu inkâr olunamaz.
3. Böyle olmakla beraber şu vasiyetnameyi yazmak hemen irtihal-i dar-ı beka değildir. Bunun için imanımız 
katidir.
4. Cilve-i Rabbani ve mukadderat-ı ilahi ben seni, sen beni tanımadığımız bilmediğimiz halde baid bir mem-
leketten bizi yekdiğerimize nasip etti. Allah’ın emrine ve peygamberimizin kavline tevfîkan izdivacımız icra 
olundu. Tabi hayatta olduğum müddetçe irade-i maişetinizi temine çalıştım. Fakat, bizi toparlayıp bir araya 
getiren devletimiz ilan-ı harp eder de maa’l-iftihar vatan uğruna ihraz-ı mertebe-i şehadet edecek olursam, 
tâbi’ bulunduğum ahkam-ı şer’iyyeye tevfîkan muamele icrası da zaruridir. Böyle bir hâl vukuunda mevcut 
olan eşya ve emval-i menkûlümden mihr-i müeccelinizi kendi yedinizle almanız için kendinizi tevkil ve tav-
zif ediyorum. Emval-i menkulem mihrinize kifayet etmez ise muamele-i lazimesi pak ve temiz vicdanınıza 
havale ederim. Beni borçlu olarak yatırmayacağınıza eminim.
5. Diğer harekatınıza dair bir şey yazmayacağım, şifahen yekdiğerimize verdiğimiz …. İnhiraf etmemenizi 
ister ve ümid ederim. Binaenaleyh ruhuma bir mevlid-i şerif kıraat etmek hususu vicdanınıza muhavveldir. 
Kendim için başka bir talebe ihtiyacım yoktur. Şehidlik bana kifayet eder.
6. Altı maddeden ibaret olan bu vasiyetnamemi elinize aldığınız zaman cehren ağlayacak olursanız hüsn-i 
rızamı tahsil etmemiş olursunuz.
...Kumandanı zevceniz zahid

Fi 6 Eylül Sene 330

Aziziye kazasında Kılıç Mehmet Bey karyesinde Ahmet 
Efendi kerimesi refikam Hanife Hanım’a

21 Temmuz 330/3 Ağustos 1914
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HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı

Bu sayımızda öğrendiğimiz harflerden “  ” (Kef)’in diğer harflerle birlikte nasıl yazılacağını göreceğiz. 
Harfleri yazarken, daha önce öğrendiğimiz başlama ve bitiş şekillerini unutmayalım.
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MEsUD hızARcı hizarcizade@gmail.com

HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı



OSmanlıca yazaBİlİyORum
Dergiyi takip edenler, yazmanın da zevkine ulaşıyorlar. Her ay ilerlediğinizi sizler de fark 
ediyorsunuz. Her işte olduğu gibi, bu işte de bizzat kendimizin gayret göstermesi önemli ola-
caktır. Bu ay da aşağıdaki metni Osmanlı Türkçesi/Kur’an harfleri ile yazmanızı istiyoruz.
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OSmanlıca yazaBİlİyORum

Günümüz hayatında anneler ken-
dilerini ev işlerine adar. Babalar ise 
akşam eve gelir, yemek yer, sonra 
da ya kahveye gider ya da televiz-
yon başında uyuyakalır. Çocukla-
rıyla olan ilgileri “Dersler nasıl yav-
rum?” cümlesi ile kısıtlıdır. İlgisiz 
kalan çocuk, zamanla sevilmediği-
ni hisseder. Ailesinden yavaş yavaş 
uzaklaşırken, sosyal hayatta ken-
disiyle ilgilenenlere yönelir. 

Anne-baba olarak akşam bir araya 
geldiğinizde, lütfen elinizdeki işi 
gücü bir kenara bırakın. Aile olarak 
bir araya gelin. Ya beraberce dışa-
rıda gezmeye gidin, ya da birlikte 
oyun oynayın. Kitaplardan, çocuk-
larınıza masal-hikâye okuyun. Ço-
cuklarınızın anlattıklarını dikkatle 
dinlerken, söz aralarında onlara 
doğruları öğretmeye çalışın. 

Sizden çok şey istemiyoruz. Yirmi 
dört saatin bir saatini çocukları-
nızın sağlıklı yetişmesine ayırın 
yeter. Akşam olduğunda anneler, 
siz bulaşıkları; babalar siz de tele-
vizyonu bir kenara bırakın. Birbiri-
nize yakın olmak için yere oturun. 
Birbirinizle konuşup, oyun oyna-
yarak günün tadını çıkarın. Zaten 
aile diye biz buna diyoruz.



Mucibince: Gereğince. İhraç: Çıkarma

Tevdi: Teslim 
etme, emânet etm.
Varaka-i nakdiyye: 
Kağıt para.
Dersaadet: 
“Saâdet kapısı” 
anlamına gelen 
kelime Osmanlı 
döneminde İstan-
bul için kullanıl-
mıştır.
Tesviye: Ödeme. 
Maliye Nazırı: 
Maliye Bakanı.
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تورك ليراسي
Türk Lirası 

توركيه  جمهوريتي
Türkiye Cumhuriyeti

 3٠ قانون اول 1341 تاريخلي
 و ٧٠1 نومرولي قانون موجبنجه 

اخراج ايدلمشدر
30 Kanunuevvel 1341 tarihli ve 701 

numaralı kanun mucibince ihraç 
edilmiştir

مصطفي عبدالخالق
Mustafa Abdülhâlık

دولت عاليۀ عثمانيه
Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye 

4 شباط 1332 تاريخلي قانون موجبنجه
4 Şubat 1332 tarihli kanun mucibince

2،5 عثمانلي ليراسي
2,5 Osmanlı Lirası

قارشولغي تمامًا توديع ايدلمش ايكي بچق عثمانلي ليرالق ورقۀ نقديه
Karşılığı tamamen tevdî’ edilmiş iki buçuk Osmanlı liralık varaka-i nakdiyye

بدلي درسعادتده  آلتون اولارق تسويه  اولوناجقدر ماليه  ناظري
Bedeli Dersaadette altın olarak tesviye olunacaktır MALİYE NAZIRI

5 lİRa (1927)

2,5 lİRa (1914)



Maârif: Eğitim ve öğretim
Hıdemât-ı celîle: Yüksek hizmetler
Sebk: Önceden olma, geçme
Muharrir: Yazar
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PullaR

aHmEd mİdHaT EFEndİ’nİn KaBİR TaŞı

زماننده  تعمير
Zamanında tamir

معارفه  خدمات جليله سي سبق ايدن
Maârife hıdemât-ı celîlesi sebk iden

محرّرين عثمانيه دن احمد مدحت افندينڭ
muharririn-i Osmaniyyeden Ahmed Midhat Efendi’nin

روحيچون فاتحه  في 1٨ محرّم الحرام سنه  1331
rûhiyçün fâtiha fî 18 Muharremü’l-harâm sene 1331

KElİmElER

1

4 5 6 7

2 3

Posta-i devlet-i 
Osmaniye beş para

İlmuhaberler tasdik harcına 
mahsus pul
şehremaneti

beş guruşluktur
Devlet-i Aliyye-i 

Osmaniye 20

Posta-i devlet-i 
Osmaniye iki guruş

Posta-i devlet-i 
Osmaniye / Yirmi para

Posta-i devlet-i 
Osmaniye 25

Devlet-i Aliyye-i 
Osmaniye postası 50



تاريخدن
نوطلر

1٩54 ييلنده  صينديرغيدن باليكسره  كلدك. 
بابام مأموردي. آلت قاتده  أو صاحبي ياشلي بر 
قادينڭ اوتورديغي ايكي قاتلي بر أوڭ أوست 
قاتن كرالادق. أو صاحبنه  شمسي ننه  دييوردق. 
يعن اسمي كونش ايدي. اولنديگنده  16 ياشنده  
ايمش. اولندكدن أوچ كون صوڭره  قوجه سي 
صوباي  يدك  يعن  ضابطي  احتياط  كوڭللي 
اولارق چاناق قلعه يه  كيتمش. ننه ، قوجه سنڭ 
يوللاديغي  كنديسنه   جبهه دن  قلعه دن،  چاناق 
مكتوبلرين  باشلايان  دييه   كونشم”  “شمسم، 
أوينڭ ديوارلرينه  و پنجره لرينه  ياپيشديرمشدي. 
مكتوبلري  صارارمش  سيليك،  بو  صباح  هر 
شهيد  قارشيسنده   برينى  هر  اوقور،  كره   برر 
ديز  كوندرير،  فاتحه لر  روحنه   قوجه سنڭ 
ختم  قوجه سنه   يردن  بيراقديغي  ياريم  چوكر 

اينديريردي.
“قوجه م  چيقمازدي.  صوقاغه   هيچ  ننه  
بن  اولور  نه   كوزلسڭ،  كنجسڭ،  كيدركن 
آرقه ده   قدر صوقاغه  چيقما. كوزم  كلنجه يه  
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قوجه مي بكلييورم



تاريخدن
نوطلر

چيقارم؟”  صوقاغه   ناصل  ديدي.  قالماسين، 
جنازه سنڭ  أودن  او  ييللر صوڭره   دييوردي. 
چيقديغن دويدم. بر كون شمسي ننه يي بياض 
بر كلينلك كيمش، بويننه  ايري انجيلرله  طولي 
كوشه سنده   اوطه سنڭ  طاقمش،  كردانلق  بر 
اوتورمديغي هيچ  قدر هيچ  زمانه   او  طوران، 

أوزرينه   صنداليه   بر  كورمديگمز 
بابام:  كوردك.  اوتوروركن 
سوسلنمشسڭ  پك  ننه   “ننه ، 
يا؟” دييه  طاقيلدي. ننه  آجي بر 
كولومسه مه يله  شو جوابي ويردي: 
“بن قوجه مله  بوگون اولندم. بو 

اينجي يوز كوروملگم. 
كلينلگمي كيدم. 

قوجه مي بكلييورم.”
قوجه سيله  أولي قالديغي 

أوچ كون بوينجه  ننه  كلينلكله  
صنداليه ده  قوجه سن بكله دي. 

عمر بوينجه  أويله  ياپديغن 
أوگرندك.

1954 yılında Sındırgı’dan Balıkesir’e geldik. Ba-
bam memurdu. Alt katta ev sahibi yaşlı bir kadı-
nın oturduğu iki katlı bir evin üst katını kirala-
dık. Ev sahibine Şemsi Nene diyorduk. Yani ismi 
Güneş idi. Evlendiğinde 16 yaşında imiş. Evlen-
dikten üç gün sonra kocası gönüllü ihtiyat zabi-
ti yani yedek subay olarak Çanakkale’ye gitmiş. 
Nene, kocasının Çanakkale’den, cepheden kendi-
sine yolladığı “Şems’im, güneş’im…” diye başla-
yan mektuplarını evinin duvarlarına ve pencere-
lerine yapıştırmıştı. Her sabah bu silik, sararmış 
mektupları birer kere okur, her birini karşısında 
şehit kocasının ruhuna fatihalar gönderir, diz 
çöker yarım bıraktığı yerden kocasına hatim in-
dirirdi.

Nene hiç sokağa çıkmazdı. “Kocam giderken 
gençsin, güzelsin, ne olur ben gelinceye kadar 
sokağa çıkma. Gözüm arkada kalmasın, dedi. 
Nasıl sokağa çıkarım?” diyordu. Yıllar sonra o ev-
den cenazesinin çıktığını duydum. Bir gün Şemsi 
Nene’yi beyaz bir gelinlik giymiş, boynuna iri in-
cilerle dolu bir gerdanlık takmış, odasının köşe-
sinde duran, o zamana kadar hiç oturmadığı hiç 
görmediğimiz bir sandalye üzerine otururken 
gördük. Babam: “Nene, nene pek süslenmişsin 
ya?” diye takıldı. Nene acı bir gülümsemeyle şu 

cevabı verdi: “Ben kocamla 
bugün evlendim. Bu inci 
yüz görümlüğüm. Gelin-
liğimi giydim. Kocamı 
bekliyorum.”

Kocasıyla evli kaldığı 
üç gün boyunca nene 

gelinlikle sandalyede 
kocasını bekledi. Ömür 
boyunca öyle yaptığını 
öğrendik.
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آغلامه يه   همن  ديننجه   قلعه   چاناق  دده ،  آزمان 
كونن  صاواش  بر  قورقونج  هپ  باشلاردي. 
ياپيلان  أوڭجه   كون  بر  آغلاردي.  خاطرلار، 
آرقداشلري  بتون  بولوگنده كي  هجومده   بر 
باشي  يوز  و  كنديسي  ساده جه   اولمش.  شهيد 
ايستنير.  تقويه   تلفونله   قالابيلمش.  صاغ 
اولارق  كوڭللي  ليسه سنڭ  غلطه سراي  كيجه ، 
سپري.  طولديرور  أوگرنجيلري  قاتيلمش  حربه  
قدر  او  اما  واردر.  البسه لري  أوزرلرنده  عسكر 
عجله  كتيرمشلردركه ، هيچ عسكري اگيتيملري 
سونگو  سورمه سن،  مرمي  تفنكلره   يوقدر. 
آزمان  ايله   باشي  يوز  بيلمزلر.  بيله   طاقمه سن 
دده  كون طوغمادن تفنكلرينه  مرمي طولديرمه يي 
كوستريرلر، سونگولرين طاقارلر. كون طوغمق 
بردن  بكلنمكده در.  آني  هجوم  أوزره در. 
طوپلر پاتلامه يه ، يردن آتشلر فيشقيرمه يه ، كوك 
سپرلره   ايچنده   سسلر  قورقونج  كورولتوسندن 
دوشمه يه   پارچه لري  جسد  طوپراق،  طاش، 
باشلار. بو چوجقلر اويون صاندقلري غوغانڭ 
كرچگنى آنجق او آنده  فرق ايدرلر. ماكينه لي تفنك 
طاقيرتيلري، مرمي ويزيلتيلري آراسنده  هپ برابر 
سپرڭ بر كنارينه  چكيلوب تيترشه رك بكله مه يه  
بردن  قالمشدر.  طوڭمش  بعضيلري  باشلارلر. 
ايچلرندن بري بر مارش سويله مه يه  باشلار. براز 
مارشه   بو  ده   ديگرلري  ياواش  ياواش  صوڭره  
آرتيق كريلمش ياي كبيدرلر. هجوم  قاتيليرلر. 
امري ويريلير. سپردن فيرلارلر. او كون يوز باشي 
ايله  برلكده  هپسي اوراده  شهيد اولور. ساده جه  
آزمان دده  صاغ قالابيلمشدر. هر چاناق قلعه يي 
آڭلاتيشده : “يوزلري حالا كوزلريمڭ أوڭنده ” 

دييه  آغلار طوروردي.
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يوزلري حالا كوزلريمڭ أوڭنده

yüzlERİ Hala GÖzlERİmİn ÖnündE

Azman Dede, Çanakkale denince hemen ağlamaya 
başlardı. Hep korkunç bir savaş gününü hatırlar, 
ağlardı. Bir gün önce yapılan bir hücumda bölü-
ğündeki bütün arkadaşları şehit olmuş. Sadece 
kendisi ve yüzbaşı sağ kalabilmiş. Telefonla tak-
viye istenir. Gece, Galatasaray Lisesinin gönüllü 
olarak harbe katılmış öğrencileri doldurur siperi. 
Üzerlerinde asker elbiseleri vardır. Ama o kadar 
acele getirmişlerdir ki, hiç askeri eğitimleri yoktur. 
Tüfeklere mermi sürmesini, süngü takmasını bile 
bilmezler. Yüzbaşı ile Azman Dede gün doğmadan 
tüfeklerine mermi doldurmayı gösterirler, süngü-
lerini takarlar. Gün doğmak üzeredir. Hücum anı 
beklenmektedir. Birden toplar patlamaya, yerden 
ateşler fışkırmaya, gök gürültüsünden korkunç 
sesler içinde siperlere taş, toprak, ceset parçaları 
düşmeye başlar. Bu çocuklar oyun sandıkları kav-
ganın gerçeğini ancak o anda fark ederler. Makineli 
tüfek takırtıları, mermi vızıltıları arasında hep be-
raber siperin bir kenarına çekilip titreşerek bekle-
meye başlarlar. Bazıları donmuş kalmıştır. Birden 
içlerinden biri bir marş söylemeye başlar. Biraz 
sonra yavaş yavaş diğerleri de bu marşa katılırlar. 
Artık gerilmiş yay gibidirler. Hücum emri verilir. 
Siperden fırlarlar. O gün yüzbaşı ile birlikte hepsi 
orada şehit olur. Sadece Azman Dede sağ kalabil-
miştir. Her Çanakkale’yi anlatışta: “Yüzleri hala 
gözlerimin önünde…” diye ağlar dururdu.



BaBan GElİRSE BEnİ ÇaĞıR Ha

باباڭ كليرسه  بني چاغير ها

قلعه ده   چاناق  علي  حافظ  بابام،  “رحمتلي 
آيلقمشم. اوني  آنامڭ قارننده  يدي  قالديغنده ، 
يوقدي.  بيله   فوطوغرافي  بر  طانيمادم.  هيچ 
سفربرلگڭ  كونلردي.  زور  چوق  كونلر  او 
صيقينتيلري، قواي مليه  زماني، اشغال ييللري، 
قورتولوش، يوقلق، صيقينتي… چوجقلغمز هپ 
اكمك پشنده ، صيقينتيله  كچدي. اما آنام، بنم 
چوجقلغمدن اعتبارًا هر صوقاغه  چيقيشده ، هر 
ره   نره يه  كيدرسه  يانمه  كلير و: “اوغلم بن پازا
كيدييورم. باباڭ كليرسه  بن همن چاغير ها!” “بن 
تيزه ڭلره  كيدييورم. باباڭ كليرسه  بن همن چاغير 
ها!” “بن قومشولره  كيدييورم. باباڭ كليرسه  

بن همن چاغير ها!” ديردي.
دكّان  بويودم،  طوردي.  بكله دي  بابامي  آنام 
دكّانه   كيديشده   يره   بر  هر  يينه   آننه م  آچدم. 
كلير، كيده جگي يري سويلر و “باباڭ كليرسه  
ييللر  آرادن  اكلردى.  دييه   ها!”  چاغير  بن 
كچدي. آناجغم اختيارلادى. كنه  هپ دگنگنى 
قاپارق بڭا كلير و “باباڭ كليرسه  بن چاغير 
ها!” دييه  تنبيهلردى. كوني كلدي آغيرلاشدي. 
ايي  بزمله  حلاللشدي. “بڭا  ئولوم دوشگنده  

باقديڭز، حقڭزي حلال ايدڭ” ديدي.
اوڭا:  كليرسه   “باباڭ  ياواشجه :  دوندي  بڭا 
ديدي.  دی !”  بكله دي’  سن  هپ  ‘آننه م 
بردن ايركيله رك طوغريلدي و قاپي يه  طوغري 
خوش  بك،  كلدڭ  “خوش  كولومسه يه رك: 

كلدڭ!” دييه رك روحن تسليم ايتدي.”

“Rahmetli babam, Hafız Ali Çanakkale’de kaldı-
ğında, anamın karnında yedi aylıkmışım. Onu hiç 
tanımadım. Bir fotoğrafı bile yoktu. O günler çok 
zor günlerdi. Seferberliğin sıkıntıları, kuva-yı mil-
liye zamanı, işgal yılları, kurtuluş, yokluk, sıkın-
tı… Çocukluğumuz hep ekmek peşinde, sıkıntıyla 
geçti. Ama anam, benim çocukluğumdan itibaren 
her sokağa çıkışta, her nereye giderse yanıma gelir 
ve: “Oğlum ben pazara gidiyorum. Baban gelirse 
beni hemen çağır ha!” “Ben teyzenlere gidiyorum. 
Baban gelirse beni hemen çağır ha!” “Ben komşu-
lara gidiyorum. Baban gelirse beni hemen çağır 
ha!” derdi.

Anam babamı bekledi durdu.. Büyüdüm, dükkân 
açtım. Annem yine her bir yere gidişte dükkâna 
gelir, gideceği yeri söyler ve “Baban gelirse beni ça-
ğır ha!” diye eklerdi. Aradan yıllar geçti. Anacığım 
ihtiyarladı. Gene hep değneğini kaparak bana gelir 
ve “Baban gelirse beni çağır ha..!” diye tembihler-
di. Günü geldi ağırlaştı. Ölüm döşeğinde bizimle 
helalleşti. “Bana iyi baktınız, hakkınızı helal edin” 
dedi.

Bana döndü yavaşça: “Baban gelirse ona: ‘Annem 
hep seni bekledi’ de!” dedi. Birden irkilerek doğ-
ruldu ve kapıya doğru gülümseyerek: “Hoş geldin 
bey, Hoş geldin!” diyerek ruhunu teslim etti.”
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Bulmaca ÇÖzElİm

KElİmElER

Ödüllü Bulmaca
Aşağıdaki kelimeleri Osmanlı Türkçesine çevirdikten sonra kutulara yerleştiriniz ve kırmızı daire içine denk gelen harfleri 
aşağıda rakam sırasına göre düzenlenmiş kutulara yerleştirdikten sonra Osmanlıca el yazısı ile kaydediniz ve ortaya çıka-
cak cümleyi Latin harfleri ile yazıp mektup@osmanlicadergi.com adresine gönderiniz. Gelenler arasından yapılacak 
çekilişte 5 kişiye MatbuRika karşılıklı Tarihten Notlar Kitabı hediye edilecektir. Cevaplarınızı 20 Mart tarihine 
kadar gönderiniz. Kazananlar 25 Mart’ta sosyal medya hesaplarımızdan açıklanacaktır.

Yukarıdan aşağıya Sağdan sola
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2. Kocaçimentepe (.................................................)
5. Ertuğrul Koyu (.................................................)
7. Kanlıdere (.................................................)
9. Alçıtepe (.................................................)
10. Tekekoyu (.................................................)
11. Conk Bayırı (.................................................)
12. Namazgah (.................................................)
14. Avusturya (.................................................)
17. Obüs (.................................................)
19. Anzak (.................................................)
21. Yavuz (.................................................)
22. Kirte Köyü (.................................................)
23. Macaristan (.................................................)
24. Almanya (.................................................)
25. Gelibolu Yarımadası (.................................................)
26. Arıburnu (.................................................)
27. Fransız (.................................................)

1. Hamidiye (.................................................)

2. Çanakkale Savaşı (.................................................)

4. Kumkale (.................................................)

5. İkizkoyu (.................................................)

6. Kabatepe (.................................................)

8. Yıldız (.................................................)

13. Mesudiye (.................................................)

15. Rusya (.................................................)

16. Nusret (.................................................)

18. Seddülbahir (.................................................)

20. İngiliz (.................................................)

23. Midilli (.................................................)

(...................................  / .............................................)






	ÖN KAPAK
	Ön İç Kapak (Okuma Anahtarı)
	Fihrist
	Editör’den (Kendimizi Fark Edelim)
	MÜLÂKÂT (MNurettin Dayan / Eceabat Kaymakamı)
	Biliyor muydunuz?
	Kelimelerin Kökenlerine Yolculuk
	Ertuğrul Gazi’ye Hürmet

	Belge Okumaları (Osmanlı'da Belge ve Yazı Çeşitleri)
	Bir İntihar Vak'ası Raporu

	Okuma Metinleri (Çanakkale Muzafferiyetinin Sene-i Devriyesi Münasebetiyle 
Haleb’de İrad Edilen...)
	Hüsn-i Hat Çalışmaları ('Kef' harfi)
	Osmanlıca Yazabiliyorum (Yazı Alıştırmaları: "Azıcık İlgi Lütfen")
	Kitâbe Okumaları
	5 Lira (1927)
	2,5 lira (1914)
	Pullar
	Ahmed Midhat Efendi’nin Kabir Taşı

	Tarihten Notlar
	Kocamı Bekliyorum
	Yüzleri Hala Gözlerimin Önünde
	Baban Gelirse Beni Çağır Ha

	Osmanlıca Ödüllü Bulmaca
	Arka iç Kapak (Reklam)
	ARKA KAPAK (Çanakkale Şehidlerine)

